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Konde udzinn yu lëꞌ gay meraga uyelo 
uyey. Konde lëꞌ dad uyon uyak gan uch̲̲aꞌwu 
uxi̱ꞌlna dad, ga lëꞌ dad ch̲̲ëp lo nay: 

―Klu kald gowna masda.  
Ga lëꞌ nay ugu kald. Ga nix ch̲̲a dad kald 

ich̲̲op niꞌb win. Lë nay noꞌnda xna lo kald, lo 
xdeꞌd gilnë ch̲̲ak gik xneꞌ: “Diꞌltsa ñakda nch̲̲aꞌ 
xo̱b, gonu or ch̲̲eꞌn”. 

Ga lëꞌ dad ch̲̲ëp: 
―Giꞌl giꞌl gow kald. ¿Bach̲̲a xki gaklá? 

Nonga par stib stib kwiy or bekwaꞌn 
guꞌnnbéylá lo niꞌb. Kwiyga gan be wen ch̲̲uꞌnn 
niꞌbu lo winch̲̲a niꞌb, nika zëxda gieꞌnna niꞌb 
wen. 
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Ga nanda nay xkuꞌn guꞌnn nay. Ga lëꞌ nay 
ch̲̲ëpu lo dad, lëꞌ dad ndux lo nay, ch̲̲ëp dad: 

―¿Xkuꞌn be nwiydlágoꞌ? Nana xkuꞌn 
ich̲̲aꞌwu. Zolila axta lad giayi tsa niꞌb, ichug 
minn xi̱y niꞌb ich̲̲aꞌ xo̱b ki. 

Ga dzekna uyab gik nay ch̲̲ëp:  
—Tsaná lo tiy gan be lë inë.  
Konde udzinn nay udux pzan nay. Ga 

dzekna konde uwiy pzan nay lit bët xo̱b nënda, 
ga lëꞌ ch̲̲ëp lo pzan: 

―Klu me tib kwaxi̱y niꞌb diꞌt ñuda xo̱b. 
Konde uyak snup lit lë lëd xo̱b uyenla. Ga 

dzekna uyab gik pzan nay uxi̱xkwaꞌ tib lambr, 
loxna lambr knu uniꞌt lën xi̱y niꞌb, lit ga lë gan 
uyak lëꞌ xo̱b uch̲̲aꞌ. 

 Konde uwiy nay lit nakdach̲̲a xo̱b, sinda 
nak nëꞌlyela xo̱b knu. Ga lëꞌ nay ubi siaña niꞌb 
win yu nlech̲̲o.  
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Ga dzekna lëꞌ nay ch̲̲ëpaga: 
―Liger, kwtop xo̱b xnená. 
Ga lëꞌ niꞌb win uyuslo xgu tibga xo̱b lën xi̱g, 

ñana chut nanda xkuꞌn uyab gik niꞌb win uniꞌt 
tib kia xo̱b xi̱y. 

Konde xna nay noꞌnda dzeꞌla zob niꞌb, ga lëꞌ 
nay ch̲̲ëp: 

―¿Bekwaꞌn dzaklá? 

Ga lëꞌ niꞌb win ch̲̲ëp: 
―X̱ob uyu xi̱yná. 

3 

Niꞌb ugu xo̱b xi̱y 

Tib giedz uyu tib dad ich̲̲op tib nay ch̲̲ap tib 
niꞌb win. Nay knu ch̲̲ap ndal ngid, ñana xi̱d knu 
yu tib gay nduxch̲̲o, tipta lëꞌ xkëꞌwu lëd niꞌb 
win.  

Ga dzekna tib dze lëꞌ nay uyuꞌnn gilxkab 
igët gay knu masda. Ga lëꞌ unabdiꞌdz lo dad 
ch̲̲ëp: 

―¿Be ineꞌlá be sguná gay ki gis gowná 
masda, lo nika tipta lëꞌ gay ki xdeꞌdu ch̲̲ow 
mëꞌd? 

Ga lëꞌ dad ch̲̲ëp: 
―Luꞌxa, diꞌltsa siobu ixe̱gax klu gay ki gis, 

dzekna loxgax kwend. 
Ga lëꞌ niꞌb win nlech̲̲o ch̲̲ëp: 
―¡Yoo! Lëꞌwuga gid gowna ch̲̲e. 
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Konde uyenilyu silga xi̱ꞌk uyusche nay igët 
gay, ñakga niꞌb win uyusche. Ga dzekna lëꞌ nay 
ukë nnaꞌs gay, ñana nëd gay ngaꞌ, lo ntodzch̲̲o 
gay. Sial lëꞌ nay ch̲̲ëp lo niꞌb win: 

―¡Pa! Masda giaꞌn gay ki snup lo nika nëd 
man igaꞌ man. 

Ga lëꞌ niꞌb win xlaꞌn goꞌn, ga lëꞌ niꞌb win 
ch̲̲ëp: 

―Leꞌy gaꞌ gay, lo këꞌ gayu lëdná. 
Ga lëꞌ gik nay uyab uzoꞌb ch̲̲op niz, loxna 

udziꞌn xo̱b knu ga, ñana lët xnusa ubig gay lo 
xo̱b, lëꞌ unaꞌsla nay gay ga. 

5 

  Ga dzekna lëꞌ nis lëꞌ zobla lo gi, ga lëꞌ nay 
uyuslo xchib gay. Konde uyelo uch̲̲ib gay, lëꞌ 
nay uyuslo ch̲̲ixkwaꞌ gay, ga lëꞌ nay ch̲̲ëp lo 
niꞌb win: 

―Pa, kwtop xo̱b ki tsu lën xi̱g, guꞌn 
udzinn‑ná or lëꞌ gay ugaꞌ. 

Ga lëꞌ niꞌb win ch̲̲ëp: 
―Nen, ch̲̲akná ma. 
Ga lëꞌla uyuslo niꞌb win xdoꞌbxta lo xo̱b, 

xneꞌ: “Lëꞌwuga uyët gay”. 
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